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The girls' mountain is a very beautiful mountain.
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It is so high, and on the other side, from the other side, from Koban's side one of its sides is called Walagha, so 
they say.
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There our ancestors' ancestors kept their cattle, their sheep, there they had herds, they themselves slept in caves 
there.
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There they spent the night, gathered their cattle, they brought them salt there, and there... and thither one often 
had to bring food to those who spent the night there.
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And four sisters brought food to their brothers on a donkey.
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They mowed hay there, and when they reached the corner, a strong snowstorm caught them, a snowstorm 
started, covered everything around, and would have thrown them down the ridge, the storm was so strong, that 
they were afraid of death, and the donkey refused to go forward, and they also had a dog with them.
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And then the older one prayed: "Oh, God of Gods!..
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...if we must day, let us better turn into motionless stones, but do not throw us from the ridge"
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And God heard them, God had pity and carried out their petition.
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The girls have turned into motionless stones.
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And till this time those stones are on the slope, there is a meadow there, and in that place.
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Since then that mountain is called Girls' mountain, the three mountains, in honor of these three sisters that 
mountain is named.
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The girls' mountain is a very beautiful mountain.
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It is so high, and on the other side, from the other side, from Koban's side one of its sides is called Walagha, so 
they say.
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There our ancestors' ancestors kept their cattle, their sheep, there they had herds, they themselves slept in caves 
there.
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There they spent the night, gathered their cattle, they brought them salt there, and there... and thither one often 
had to bring food to those who spent the night there.
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And four sisters brought food to their brothers on a donkey.
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They mowed hay there, and when they reached the corner, a strong snowstorm caught them, a snowstorm 
started, covered everything around, and would have thrown them down the ridge, the storm was so strong, that 
they were afraid of death, and the donkey refused to go forward, and they also had a dog with them.
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And then the older one prayed: "Oh, God of Gods!..
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...if we must day, let us better turn into motionless stones, but do not throw us from the ridge"
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And God heard them, God had pity and carried out their petition.
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The girls have turned into motionless stones.
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And till this time those stones are on the slope, there is a meadow there, and in that place.
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Since then that mountain is called Girls' mountain, the three mountains, in honor of these three sisters that 
mountain is named.
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The girls' mountain is a very beautiful mountain.
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It is so high, and on the other side, from the other side, from Koban's side one of its sides is called Walagha, so 
they say.
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There our ancestors' ancestors kept their cattle, their sheep, there they had herds, they themselves slept in caves 
there.
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There they spent the night, gathered their cattle, they brought them salt there, and there... and thither one often 
had to bring food to those who spent the night there.
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And four sisters brought food to their brothers on a donkey.
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They mowed hay there, and when they reached the corner, a strong snowstorm caught them, a snowstorm 
started, covered everything around, and would have thrown them down the ridge, the storm was so strong, that 
they were afraid of death, and the donkey refused to go forward, and they also had a dog with them.
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And then the older one prayed: "Oh, God of Gods!..
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...if we must day, let us better turn into motionless stones, but do not throw us from the ridge"
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And God heard them, God had pity and carried out their petition.
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The girls have turned into motionless stones.
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And till this time those stones are on the slope, there is a meadow there, and in that place.
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Since then that mountain is called Girls' mountain, the three mountains, in honor of these three sisters that 
mountain is named.


